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AHHOTaIUSA:

CraTbs MOCBSIICHA N3YYEHHIO MTApaUTMaTHIECKOM IPYIIbl €AUHULL BEIPAKEHUS SMOLIUN B
COBPEMEHHOM aHTJIMIICKOM S3bIKE, UCCICOBAHHIO €€ CTPYKTYPHO-CEMaHTHUECKUX H
(YHKIIMOHATIBHBIX OCOOCHHOCTEH.

Abstract:
The article deals with the paradigmatic group of expressing emotions in Modern English. The
structural-semantic and functional peculiarities of this group are investigated.

YK 811.111 '37

S3BIK KaK TJIaBHBIM HHCTPYMEHT YEJIOBEYECKOTO OOIIECHHS HE TOJIbKO 00eCIieunBaeT
WH(GOPMAIMOHHBIH 0OMEH TOBOPSAIINX, HO U OTPAKAeT UX SMOIMOHAIBHOE COCTOSIHAE B aKTE
KOMMYHUKaIuu. MccnenoBanre B3auMOCBSI31 SMOITMOHAIBHON c(hepbl CO3HAHUS U S3BIKOBOM
CUCTEMBI HAXOJUTCS B IIEHTPE COBPEMEHHBIX KOTHUTUBHO-/IUCKYPCUBHBIX JINHTBUCTUYECKHUX
HUCCIIEIOBAHUN.

Koruuronorus 3aHuMaeTcs U3y4eHUEM MOJIEJIei CO3HAHUs, CBA3aHHBIX C MPOIECCAMU
MO3HAHMSI, TTOTYICHUS, IepepabOTKU, XpaHEHWsI, UCIIOJIb30BAHUS, TIEPEIaYH YEIIOBEKOM 3HAHUM,
C UX pemnpe3eHTanuel u 00padoTKoM HHGOPMAIIHIH, TIOCTYMAIOIEH TT0 pa3HBIM KaHAJIaM,
MNOHUMAaHHEM YeJI0BEUEeCKOU pcyu, JJIOTUYCCKUM BBIBCACHUCM apFYMeHTaHHﬁ. Koruutusnasg
JUHTBHUCTHKA paccMaTpuBaeT GyHKIIMOHUPOBAHUE S3bIKA KaK Pa3HOBUIHOCTh MTO3HABATEIBHOMN
ACATCIIBHOCTHU, 4 KOTHUTUBHLIC MCXaHU3MbI U CTPYKTYPBI UCIIOBCUCCKOI'0O CO3HAHUA
HCCIIEIYIOTCS YEPE3 SI3bIKOBBIE siBJIeHUs [2 , ¢. 35, 172].
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HOI[ OMOIMAMHA ITOHUMAIOT OCO6yIO (I)OpMy OTHOIICHHA YCJIOBCKA K SABJICHUAM
HeﬁCTBHTeHBHOCTH, O6yCJ’IOBJ’IeHHYIO HUX COOTBETCTBHUEM HJIM HECOOTBETCTBHUEM €T0
HOTpC6HOCT51M. 3MOLII/II/I OTpaXaroT HC 00BEKTUBHBIC KaUueCTBa npeaAMeTOB MUpA, 4 UX 3HAYCHUC
AT J€ATCIBbHOCTH TOBOPAIICTO B onpeneneHHHﬁ MOMCHT.

OO1m1ee KOIMYECTBO SMOLIUH, KOTOPBIE (PUKCUPYIOTCS TOJIKOBBIMU CJIOBAPSIMH, OUYSHB BEJIHKO.
[MonynspHO#t sBNsIeTCS KiaccupUKaNys, IPENI0KEHHAs aMEPUKAaHCKAM TICHXOJIOTOM

K. M3apaom, KOTOpHIii BeIENIET 6a30BbIe IMOIIMOHAIBHBIE COCTOSIHUS: YAOBOJILCTBUE, HHTEPEC,
npe3peHue, nevaib, CThI, THEB, YAUBICHUE, OTBPAIICHHE.

OMouuu, NPOHU3bIBAsl Bce CPephl KU3HU YEJIOBEKA, OTPAXKAKOTCS B €M0 HOMUHATUBHO-
KOMMYHHKATHBHOH JIeTETLHOCTH, Ha BCEX YPOBHX s3bIKa. BaxkHeiimen Gopmoii nx
BBIpa)XEHUS sIBJIAETCS peub. BooOle, Bce cpeicTBa BBIPAKEHHS SMOLUI pa3AessatoT Ha
BepOanbHbie U HeBepOaibHble. [lociennue obecrneunBaloT 3KOHOMHUIO S3BIKOBBIX yerinid. Taxk,
MHUMHUYECKHE peaKkIMy CIIOCOOHBI IIepeiaTh Bce (PyHIaMEHTaIbHbIE SMOLIUHU YEI0BEKa,
KOppEJIUpYsl C UHAUBUAYAIbHBIMU U COLIMAIBHBIMU XapaKTEPUCTUKAMUA KOMMYHUKAHTOB.

MaTepI/IaHOM JJI1 U3YYCHU S Bep6aﬂLHOﬁ peOpe3CHTAllU SMOTHBHBIX KOHIICIITOB
MPEUMYIICCTBEHHO BBICTYIIACT XYA0KECTBCHHAA JIMTEPATYPA. CeMaHTHKa CJIOBA B TCKCTC, B
YaCTHOCTHU €€ KOHHOTATUBHBIN KOMITIOHCHT, OTpaxXacTt CIIOCOOBI IOHMMAHUS S3bIKA U Mupa,
BHYTPCHHETO COCTOAHUA aaApECaHTa 1 aapecara. KonnoTamus ciioBa — 3TO 3JI€MEHT CMBICIIA
COO6I_I_ICHI/IH (BBICKaSLIBaHI/IH), KOTOpBIﬁ BO3HHUKAET U3 B3aUMOJCHCTBUSA UCXOIHBIX 3HAUCHUN
HpG}IHO)KeHI/Iﬁ " CJIOB C (bOHOBI;IMI/I SHaHUAMU YHYaCTHUKOB O6H.[€HI/I$[ o BJIMSIHHUEM KOHTCKCTA
HJIU CUTyalluu.

Kak oTMe4anock, SMOTHBHOCTh CBOMCTBEHHA BCEM SI3BIKOBBIM YPOBHSIM: (DOHETHYECKOMY,
MOP(OJIOTHIECKOMY, JIEKCHUECKOMY M CHHTaKCHYecKOMY. Ka)/Iblif U3 HUX UMEET CBOIO CUCTEMY
CpeAcTB ee penpe3eHTanuu. Hanpumep, Ha (POHETHUECKOM YPOBHE 3BYKH CIIOCOOHBI BHI3BATh
oTmpe/elICHHbIC accoaIuu: (POHEMBI HECYT, TIIaBHBIM 00pa3oM, HHGOPMAITHIO CEHCOPHO-
HMOTHBHOTO Xapakrepa. B 4acTHOCTH, 32 MEXIOMETHIMH, IPEACTABIISIFOIIUME COO0
MOCJIeIOBATEBHOCTD (DOHEM, 3aKPETICHO OMpeeNIeHHOE SMOTUBHOE 3HadeHue. K Tomy ke mx
CEMaHTHKA 3aBUCHT OT WHTOHAIIWH.

Ha nexcuueckoM ypoBHE MOYKHO BBIICTUTH MApaAUTMaTUUECKYIO TPYIITY CJIOB HOMHHAITIH
smoruii. [lapagurmaTnyeckue OTHOIICHUS B JIEKCUKE — CUCTEMHBIE OTHOIICHUS MEXIY
SI3bIKOBBIMU €JJMHUIIAMU B OTJIMYHUE OT JIMHEHHBIX OTHOIICHUH B cuHTarme [1 , ¢.176-186]. B
YKa3aHHOM TpyIie CeMaHTUYECKUN KPUTEPUH MTO3BOJISET BbIACIUTD MOATPYIIIbI €IUHUII,
pENpPE3eHTUPYIOIINE 3MOILUU YAUBICHUS, PaJIOCTH, HEJIOBOJILCTBA U THEBA, MPE3PEHHUS,
OTBpAIICHUS, IMOIIMH, BBI3BAHHBIC YYBCTBOM JIFOOBH.

B nmapaaurmatryeckoi moArpyrmne SMOUi yAUBICHHS CIIEyeT OTMETUTh TaKHUE CJIOBA, KaK
surprise, amazement, bewilderment, astonishment, wonder, a Tax’xe BOCKJIUIIAHUS THITA
Interestingly enough!, Horrors!, Strangely!, Fancy!, Imagine!. Hanpumep: «John

Knightley looked at him with amazement, then shrugged his shouldersy, and said, «I could not
have believed it even of him» [7, c. 78]. Enununa amazement penpe3eHTUpYyeT yaAUBICHUE,
CTENEeHb KOTOPOTo ycumBaeTcst ppaszont shrugged his shoulders.

Bocknuiianue BBIIOIHSAET pOJib PEUEBOT0 KIIUIIE [yl BepOan3ali YMOLIMOHAIBHBIX PEAKIHi,
€ro BbIOOP HOCUT aBTOMAaTHYECKUI XapakTep. B cienyromem gpparmMeHTe OHO nepeaeT BOCTOPT
¥ BOCXHMIIICHHE )KCHIIIMHBI CBOCH JOUYKOU, KOTOpasi coOMpalach 3aMyx:



“Oh, my God!’ Consuelo whispered, as Annabelle beamed at them. You look incredible!” [12, c.
107]

DOMoMHs pagoCTH, IMEIOIIAs YPE3BBIYANHO MTUPOKYIO NApaIurMy B aHTITHICKOM SI3BIKE,
NpeJCTaBJICHA B XYI0)KECTBEHHOM JIMCKYPCE TAKUMHU JIEKCEMaMH, KakK joy, happiness,
exaltation, euphoria, happy, fantastic, great, wonderful, pleasure, delight, felicity, awesome,
brilliant, cool, fabulous, terrific, lovely, glad, marvellous, miracle n np.

B cnenyroniem ¢pparmMeHTe pagocTs, BOCXHUILEHUE, IEPETIOHSIOIINE OJHOTO M3 KOMMYHHUKAaHTOB
1ocJje MpoCMOTpa UTPHl, epenatotTcs B (popme ero npuBerctBus (Hi there), mogdope cioB
ydqacTHUKaMu ootienwus (happy, great, to grin):

“Hi there, Professor Barker,” Billy said, grinning.
“What are you so happy about?”” Barker said.
“I just watched the Celts beat Lakers,” he said. “Great game” [5, c. 48].

Jlekcuyeckoe BbIpa)KEHUE HEJIOBOJIBCTBA U THEBA B aHIVIMMCKOM SI3BIKE CBSI3aHO CO CIEAYIOLIMMU
JIeKCeMaMH U X MPOU3BOIHBIMU: displeasure, indignation, outrage, resentment, exasperation,
anger, wrath, fierce, bate, irritation, rage. Taxxe B JaHHYIO MOATPYIITY BXOJUT PsiJI TJIar0JIOB
TUIIA to groan, to hate, to dislike u cmoBocoueTanus — fo give a nasty laugh, with the puff,

give the evil eye.

Hanpumep: "Theresa looked at me with the sullen expression that so many people of her
generation wear when one attempts to assail their ignorance. « Uh-huhy, - she said " [10, c.
113]. o iy repounu (the sullen expression) cTaHOBUTCSI OYEBUIHBIM, YTO €l HE HPABUTCS
TaKO€ OTHOILIEHHE K HEH, XOTS OHa BpoJie ObI M COTJIAIIAETCS CO BCEM, CKa3aHHBIM
cobecennuuet (Mmexxaomerue “uh-huh’), T.e. BbIpaKeHHE TUIA CTABUT 0]l COMHEHHUE €€
BepOabHOE COOOIICHNUE.

PenpesenTanus mpe3peHust B aHTJTHICKOM SI3bIKE OCYIIIECTBIISICTCS C MOMOIIBIO CIIOB Pa3HbIX
9acTeil peduu, X JIEPUBATOB U CIIOBOCOUYeTaHWi. Hanpumep, CyliecTBUTENbHBIE contempt, SCOrn,
disdain, defiance, disregard, despise, bastard, cheat, failure, fool, idiot, liar; npunaraTenbHbIe
conniving, faithless, filthy, greedy, lying, selfish, self-righteous, spineless, spoiled, stupid, two-
face, untrustworthy u T. 1.

Hanpuwmep: "The bastard! The filthy, lying cheat ... " [11, c. 206]. JlaHHBII OTPBIBOK OTYETIMBO
JIEMOHCTPHPYET OTHOIICHHE TOBOPSIIETO K YEJIOBEKY, KOTOPBIH €My HENPHSATEH, KOTOPBII
BO3MYTHJI €r0. /{7151 9TOTO OH TIIATENHHO MOI0UPALT JIeKCuuecKue eaAnHuLIbl (bastard, filthy,
lying, cheat).

B crnenyromem nmpuMepe Takke MpoCiieKMBACTCS HETATUBHOE OTHOIIIEHHE OJTHOTO U3
YY4aCTHUKOB KOMMYHHUKATUBHOTO aKTa K Jpyromy. Vcronb30BaHne CTUIMCTUYECKOTO MIpHeMa
oOpamiieHus erie O00bIIe MOJICPKUBACT THEB U TIpe3peHue roBopsiiero: "You fool!" She said,
filled with contempt. "You stupid fool!" [13, c. 40].

[Tapangurmaruyeckas MOATPYIIa CIOB BepOaIU3alMyi SMOIIMH OTBPALIECHHS MPECTaBlIeHA
neKkcemoi disgust, ee CHHOHUMaMU, TTPOU3BOAHBIMHU, & TAK)KE€ CBOOOHBIMU U
(bpazeonornyeckumMu cioBocodeTaHussMu. Cpenn HUX CyIIeCTBUTENbHbIE disrelish, distaste,
loathing, nausea, abhorrence, abomination, antipathy, aversion, detestation, dislike,
repugnance, repulsion, revulsion, rnaroinsl to sicken, to abominate, to detest, to displease, to



offend, to repel, to repulse, to revolt n np.

J1J1s TOBOPSIIIIETO B CIEIYIOIIEM IIPUMEPE OTTATKUBAIOIIUM SBJISIETCS TO, O YeM OH TOBOPHT.
Jlaxxe camo yIioMHHAHUE 00 3TOM BBI3BIBAECT Y HErO HETaTUBHBIC SMOITUH, KOTOPHIC OH HE
MOJKET C/IepKaTh, O UeM CBUACTEIHCTBYET MEXKIOMETHE (1gh), IpUaratenbHoe (grotesque),
npuvactue (disgusting).

"Ugh, do not feel like cooking. Especially dealing with grotesque bag of chicken carcasses:
completely disgusting "[9, c. 3].

SI3pIKOBBIE €AMHULIBI HOMUHAIIMH 3MOIHi, BBI3BAHHBIX JIIOOOBbIO, IPEACTABIEHBI JIEKCEMaMHU
tuna love, infatuation, agape, eros, philia, care, compassion, sympathy, concern, respect,
attraction, reverence, esteem U TAKUMH BbICKa3bIBaHUS, KaK out of Sight, out of mind,

no love like first love u T. n. Hanpumep:

“I love you, Annabelle”

“I love you too, Josiah. I love very, very much. I guess this is the best way to protect our
friendship forever” [12, c. 91].

Yacto sMoIuM  BIFOOJICHHBIX BRIPAYKAIOTCS MIPH MOMOIIN CTUIUCTHYECKUX MPUEMOB H
BBIPA3UTEIbHBIX CPEJCTB si3bIKa. B crenyromem ¢pparmente metadopbl OCHOBaHbI Ha
yIO00ICHUH JTFOOBU TIPUPOTHBIM SIBIICHUSIM: OTHIO, BOJIC, CBETY, BO3AYXY U BETPY, a TAKKE
TakuM (PU3MYECKUM SIBJIICHUSM, KaK 3JIEKTPUUYECTBO U MAarHETU3M.

"Their love has evaporated. Love is the air we breathe. I could feel the electricity between us
"[6, c. 267].

Ha cunTakcuueckoM ypoBHe Ui BepOain3alii SMOLUN yHOTpeOIsI0TCs BOCKINIATEIbHbIE,
BOITPOCHUTEIIBHBIE, IJIUITHYECKNE, MHBEPTUPOBAHHBIE NPEUIOKEHNUS, BBOIHBIE JIEMEHTHI. YeM
BBIIIE CTEIIEHb SMOLIMOHAJIBHOTO HAIIPSKEHUS, TEM BBIILIE CTENEHb 1€30pTaHU3alun
CUHTaKCHYECKOU CTPYKTYphl. IIpeppiBanne, MOBTOPHI, HE3aKOHYEHHOCTh CUHTAKCHYECKUX
KOHCTPYKIUHN XapaKTEPHBI Ul BBICOKOW KOHLIEHTpauuu sMouui. llepexxuBas cuibHbIe SMOLUH,
TOBOPSIILIUN MOKET UCIBITHIBATH TPYAHOCTH B IOJOOPE CIIOB.

Hanpumep, nis BeIpakeHUs YAUBIECHUS UCIIOIb3YIOTCS BOIIPOCUTENBHBIE, BOIIPOCUTEIIBHO-
OTPULIATEIbHBIE CTPYKTYPBI, IOBTOPHI, IPEPBAHHBIC U HE3aKOHYEHHBIC IIPEII0KEHU

"Herny? Henry, who had been our constant companion? It can’t be..."[12, c. 170].

BocxnmnarenbHble IPEIIOKEHUS U 1€30pTraHUu3alMsl CTPYKTYPBI YacTO SIBISIIOTCS MAPKEPaMHU
OTPULIATEIbHBIX SMOLUN:

"William (with a wild, hopeless grief). Mother! Oh, it goes on and on. No meeting. Never ...
"[6, c. 90].

Beicokasi cTeneHb SMOIMOHATIBHOTIO HAMPSKEHUS TOBOPSIILIETO CHUXKAET €ro COCOOHOCTh
KOHTPOJIMPOBATh CBOW PEUYEBOI MMOTOK: OH MOBTOPSIET CJI0Ba, (hpa3bl, npeanoxxeHus. Tak, B
npumepe “Josiah? But — he was — he was Heather Badcock’s husband.

Aren’t you perhaps making a little mistake? ”’[12, c.112] ynuBiieHHe OJJHOTO U3 YYaCTHUKOB
KOMMYHHKATHBHOTO aKTa JEMOHCTPHUPYETCs IOBTOPOM KOHCTPYKIMH (he was — he was).



3MOLII/II/I KOMIICHCUDPYIOT I/IH(I)OpMaI_[I/IOHHYIO HEAOCTATOYHOCTD, ITO3BOJIAA IIOHATH ITO3UIIHUIO MU
PEAKIUIO TOBOPAIICTO JAXKE B CUTyalluU, KOI'/Ia OH UCIIOJIB3YET MUHUMYM SA3BIKOBBIX CPEACTB.

OpHuM U3 BHIOB BepOan3aliy SMOIMN B TEKCTOBOM (hparMEHTE SIBIISICTCS ONFICAHUE,
KOTOPOMY HOJUIEKHT, KaK IPAaBUIIO, HE SIMOLIMS B LIEJIOM, a €€ BHEILIHEe MPOsBICHNE: MUMHUKA,
BbIpa)KEHHE II1a3, I'y0, TaHTOMUMUKA, TeMOp rosioca, UHTOHALMA U T.II. B cienyromem npumepe
onucanue TeMOpa ronoca (anger was creeping into my own voice) U BbIpaKEHUE 1A

(my cheek still throbbed with the heat) yka3piBaeT Ha YyBCTBO THEBA, KOTOPOE MCTIBITHIBAET OJIMH
U3 yYaCTHUKOB KOMMYHUKATHUBHOTO aKTta: ‘Anne, I warn you'. The anger was creeping into my
own voice even as my cheek still throbbed with the heat from her blow [8, c. 240].

Onucanne SMOIHIA MOKET OCYIIECTBISATLCS B CBEpX(Dpa3oBOM eIUHCTBE. B cremyromem
TEKCTOBOM (PparMeHTe aBTOP OMHUCHIBAET OOUAY U SIPOCTh MY>KUMHBI C TOMOUIBIO S3bIKOBBIX
CPEICTB, HAXOISAIINXCS B HECKOJIBKUX BBICKA3bIBAHUSX, B3AUMOCBI3aHHBIX MEX]Ty COOOM
CTPYKTYPHO U CEMAaHTHUECKH.

“I can’t say the same about you!" He spat angrily at her again, his eyes like fire on ice.

"How dare you think that you could risk me into marrying you by pretending to be a widow?!"
Antoine was in a white range. He was sounding cruel and pompous.

"You're a loose woman, and a damn good liar. I have nothing more to say to you!” [12, c¢.345]

Takum oOpa3om, B JaHHON CTaThe NMPOAHATU3UPOBAHBI IPEUMYIIECTBEHHO €MHMIIbI,
PENpPE3EHTUPYIOIINE SIMOLIMOHATIBHOE BBIPAKEHUE YYBCTB, B TO BPEMsI KaK JIMHIBUCTUYECKHE
CpeICTBa SMOTHUBHOT'O BO3JIEHCTBUS Ha aJipecara MOTYT ObITh MEPCIEKTUBON JalbHEUIIETO
HCCIIEA0BaHUS.

B s3bIKe CyIIECTBYET TOCTATOYHO PECYPCOB ISt TOTO, YTOOBI MepeiaTh JIF000E MBICIICHHOE
CoJIepKaHue, BKITFOYAs pa3IUIHbIC PparMeHTHI AIMOITMOHATTLHO-BOJICBOU C(ephl COZHAHMS.
[TapagurmaTtudeckas rpymma eIuHUIL Uit 0003HAYCHHS SMOLIUN UMEET IUPOKYIO
PETPE3CHTAIINIO B CUCTEME aHTIIMICKOTO si3bika. Ee cocTamsronye 3auKCUPOBaHEI B
TOJIKOBBIX, CHHOHUMHYECKHX, T€3ayPYCHBIX CIIOBapsX, TJIe CEMaHTHKA CJIOBA OMUCHIBACTCS C
MTOMOIIBIO APYTUX, OJIM3KUX 110 CMBICITY €AMHHII, WA JICKCEMBI TIPEIICTABICHEI B BUIC
OIIpEICIICHHBIX TPYIII, 00bETUHEHHBIX 00IIei ceMoii. BEIOOp 3MOTHBHBIX CPEJICTB B IUCKYpCE
JCTEPMUHUPOBAH YCIOBHSIMH KOMMYHUKAIIMY, B YACTHOCTA BHYTPEHHUM COCTOSTHHECM
cO0OECEIHUKOB.
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